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Nserologie

Cécile DAFFLON. Le mardi 9 janvier 1990, la

population de la Haute-Glâne, d'où elle était
originaire, l'Amicale des patoisants de la Glane
et le choeur-mixte de Mézières, l'accompagnaient

à sa dernière demeure.
Douée pour le chant, elle faisait partie du choeur
des patoisants. Elle en était la dévouée secrétaire.

Une maladie sournoise a eu raison de sa forte constitution. Elle était
encore présente à Bulle, lors de la fête Romande et interrégionale du
patois. L'église de Mézières était bien trop exiguë pour contenir tous
ceux qui l'aimaient et l'affectionnaient.Nous garderons de notre Cécile
un souvenir impérissable et pour qu'elle soit toujours présente parmi
nous, nous continuerons de chanter, comme elle l'a toujours fait, au
choeur des patoisants.
Elle repose près de son église. Au ciel elle jouit de l'éternelle félicité.

A notre ami Pierre, son mari, à sa famille et tous ceux qui sont dans
la peine, nous disons notre cordiale sympathie.

On yèrdza

DE PACHADZO CHINPYAMIN

Tyithon le payi, vinyon du totè Iè pâ,
Kà èthrin Vêr la dyêra, la mijére
Chondzon a na kotse ou chèla, portyè pâ
Vêr'no, van-the la trovâ, van-no la fére

Yô nyon mé vou M chobrâ, tè poura méjon
Te chéri po l'èthrandji, èthêla ke breyè,
Din Iè nyolè Echpéranthe rètrâvèron,
Dèjo ton tê, ti hou malirà k'on bonyè

No retso, ma ma bin pouro in pochyin
Bayin-vê la tsanthe, no kothè chtrafa rin
Bayin-vê, le merton tré ti di lindèman

Byan, bron, ne, pou, bi,geu, no chin ti di j'infan
Dè Dyu Ti éthrandji ou payi achebin
Chu têra, no chin dè pachâdzo chinpyamin

C. Chardonnens
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